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БЛАГОВѢСТЪ.

Я всѣмъ пою мое благословеніе.

Нѣтъ никого, кто былъ бы мнѣ врагомъ.

Я былъ въ Огнѣ. Но въ кузницѣ мгновенія

Я претворилъ металла тяжкій комъ.

5 Онъ темнымъ былъ. Я далъ ему пыланіе.

Его вметнулъ я въ огненную печь.

Былъ звонъ и дымъ. И диво-изваяніе

Я молотомъ съумѣлъ изъ тьмы извлечь.


И вотъ иду. Я разлученъ съ горнилами.

10 Я съ каждымъ здѣсь. Отъ всѣхъ я ухожу.

Всѣ существа мнѣ стали близко-милыми.

Я показалъ имъ свѣтлую межу.




Тот же текст в современной орфографии 


 


БЛАГОВЕСТ

Я всем пою моё благословение.

Нет никого, кто был бы мне врагом.

Я был в Огне. Но в кузнице мгновения

Я претворил металла тяжкий ком.


5 Он тёмным был. Я дал ему пылание.

Его вметнул я в огненную печь.

Был звон и дым. И диво-изваяние

Я молотом сумел из тьмы извлечь.


И вот иду. Я разлучён с горнилами.

10 Я с каждым здесь. От всех я ухожу.

Все существа мне стали близко-милыми.

Я показал им светлую межу.








ОГНЕДЫМЫ.

Былъ въ огнедымахъ я, былъ въ водоверти я,

Пересозданія пытку прошелъ.

И возвѣщаю вамъ радость безсмертія,

Бѣденъ и счастливъ на зыбяхъ всѣхъ золъ.


5 Голъ, и одѣтъ солнцебыстрыми крыльями,

Гордая птица, смиренно живу.

Не утомлюсь никакими усильями,

Лишь бы мнѣ снилось опять наяву.


Вижу Египетъ я. Тайну загробную.

10 Взмахами крыльевъ я дымку пряду,

Свѣтлую, жаркую, солнцеподобную.

Въ сердцѣ незримую слышу звѣзду.


Помню, какъ вольный запутался въ сѣти я.

Въ храмѣ я. Богъ я. Мѣняется сонъ.

15 Дымныя таютъ, какъ горы, столѣтія.

Тысячелѣтія. Я Фараонъ.


Рядомъ со мною,—что мною возлюблена,

Втянута Солнцемъ въ блестящій узоръ,

Мною отмѣчена, мною погублена,

20 Вѣстница Солнца, земная Гаторъ.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ОГНЕДЫМЫ

Был в огнедымах я, был в водоверти я,

Пересоздания пытку прошёл.

И возвещаю вам радость бессмертия,

Беден и счастлив на зыбях всех зол.


5 Гол, и одет солнцебыстрыми крыльями,

Гордая птица, смиренно живу.

Не утомлюсь никакими усильями,

Лишь бы мне снилось опять наяву.


Вижу Египет я. Тайну загробную.

10 Взмахами крыльев я дымку пряду,

Светлую, жаркую, солнцеподобную.

В сердце незримую слышу звезду.


Помню, как вольный запутался в сети я.

В храме я. Бог я. Меняется сон.

15 Дымные тают, как горы, столетия.

Тысячелетия. Я Фараон.


Рядом со мною, — что мною возлюблена,

Втянута Солнцем в блестящий узор,

Мною отмечена, мною погублена,

20 Вестница Солнца, земная Гатор.
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